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I) Objetivos 

Presentar y analizar diferentes aspectos de la deixis social, en al ámbito de la lengua 

oral, a través de la aproximación contrastiva entre el italiano y el español. 

 

II) Metodología 

El enfoque planteado es contrastivo entre estas dos lenguas afines, considerándolas 

desde las perspectivas pragmática y lingüística. 

El curso tiene previsto desarrollar los conceptos propuestos, a partir de la 

bibliografía disponible, y el análisis se realizará bajo una óptica contrastiva y 

empírica sobre el tema, basándose en textos auténticos recopilados en ambas 

lenguas. Se considera la asistencia continuada al seminario y la elaboración de un 

tema teórico-práctico. 

 

III) Programa 

El programa y su desarrollo será concretado en la sesión conjunta de presentación de 

los alumn@s y la profesora y tratará sobre los temas siguientes: 

1) La pragmática contrastiva y las lenguas afines. 

2) La transcripción de la lengua oral. 

3) Textos paralelos. Doblajes. 

4) Corpora orales en italiano. 

5) Los interlocutores. 

6) La deixis personal y su uso social. 

 

IV) Evaluación 



Será valorada la asistencia y la participación activa en el seminario. Se realizará un 

trabajo de investigación que desarrolle un aspecto tratado en el curso de carácter 

contrastivo a partir de un corpus concreto. 

 

V) Bibliografía 

La biografía específica será incrementada a lo largo del curso. A título orientativo se 

citan, a continuación, algunas referencias bibliográficas básicas. 
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